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    PROLOG


    


    Byly teprve čtyři ráno ado úsvitu zbývala ještě skoro hodina. Mezi stánky azaparkovanými auty se však již tu atam pohybovala světla baterek. Mihotavá aneklidná, jako by jejich majitelé nechtěli zbytečně poutat pozornost. Tajnůstkářskou atmosféru ještě posilovaly cáry mlhy, visící nad rosou zmáčeným trávníkem, atlumené, téměř šeptem vedené rozhovory nad stoly amezi stanovými plachtami.


    Byla čtvrtá červencová neděle, starožitnický asběratelský jarmark vDegeberze měl sice začít až vosm, avšak každý, kdo se ve starožitnostech aspoň trochu vyznal, věděl, že nejlepší kšefty se uzavírají mnohem časněji, ve svitu baterky aza diskrétního šustění bankovek.


    Tržiště leželo kousek za vesnicí, vúdolí říčky Mörkavadsån na místě, které na starých mapách neslo název Trollova strž. Půvabné jméno, jehož původ vlastně nikdo neznal. Trollové anadpřirozené bytosti se vyskytovali vmístním bájesloví už od dob, kdy se ve zdejší krásné přírodě usídlili první lidé.


    Nedaleko odsud, okousek výš po svahu kopce Linderödsåsen, napůl skryté vprastarém lese, se nacházely Forsakarské vodopády. Kotlina mezi nimi vznikla podle legendy tak, že se jistá obryně zamilovala do pohledného lidského mládence avyhloubila jeskyni pro tajná milostná dostaveníčka. Avšak zákeřný sok, žárlivý obr, odklonil tok říčky, aby dovnitř proudila voda, aproměnil tím jeskyni vpast, kde oba milenci nalezli smrt.


    Vědečtěji založení lidé říkají, že kopec, vodopády iúdolí vznikly ústupem vnitrozemského ledovce, což je příběh možná pravdivější, ale rozhodně ne tak poutavý.


    


    


    Gerta Zilléna nezajímali skřítci ani trollové. Navštěvoval tento jarmark přes třicet let adržel se svého obvyklého, pečlivě vypracovaného postupu. Vzbudil se vpenzionu ve tři hodiny. Pak si vzal zkuchyně termosku kávy anamazané chleby ana stolku udveří nechal obálku spenězi za spartánský pokojík. Na korunu přesnou částku. Poté se za svitu baterky vydal pěšky přes vesnici. Za sebou táhl vozík, který někteří opovržlivě nazývali fofrtaškou, avšak pro Gerta byl spřibývajícím věkem stále nepostradatelnější.


    Byl to hubený drobný mužík sobezřetnými trhanými pohyby, jimiž připomínal vrabce. Apodobně jako vrabec jen málokdy upoutal něčí pozornost. Celý život chodil nepozorovaně mezi lidmi anikomu se příliš nevryl do paměti. Vmládí byl sice pár let zasnoubený, ale to vyznělo do ztracena. Vpráci patřil ktěm tichým asnaživým, kteří na sebe neupozorňovali aden co den pečlivě plnili úkoly, dokud nepřišel čas na zlaté hodinky adůchod.


    Gert Zillén měl však jiné zájmy, důležitější než ženy nebo kariéra.


    Přestože mu bylo přes sedmdesát astarožitnostem se věnoval už jako neopeřený zelenáč, doteď se mu před každým lovem srdce rozbušilo rychleji. Dnešek může klidně být dnem, kdy najde svůj velký úlovek.


    Došel ktržišti, zastavil se na plácku, odkud měl výhled na okolí, zhasl baterku adopřál si krátkou pauzu. Pil kávu zkelímku kostkované termosky, jedl namazaný chléb, rozhlížel se po ostatních ranních lovcích apřemýšlel, jakou strategii zvolit.


    Jednoho podobného rána před pár lety se na něj usmálo štěstí. Vyčenichal starou čínskou čajovou konvici slistovým vzorem aneznalý prodejce mu ji přenechal za pouhých pár stovek, ale přitom měla hodnotu přes deset tisíc. Takhle prodejci chybují zcela běžně. Učínského porcelánu je rozdíl mezi cenným abezcenným často tak malý, že ho odhalí jen odborník. Amálokdo se voboru vyznal tak dokonale jako Číňan Gert Zillén, alespoň podle jeho vlastního názoru.


    Gert dopil kávu apečlivě znovu zašrouboval termosku. Rozsvítil baterku azamířil do nejtemnější části tržiště. Se zkušeným pohledem křižoval mezi stánky. Tu atam se zjevil nějaký prodejce arozespale mu kývl na pozdrav. Plachty se zvedaly, závěsy se rozhrnovaly,novinové papíry šustily při vyndávání věcí zkrabic.


    Párkrát se Gert zastavil, aby prozkoumal nějaký porcelánový předmět, ale nenašel nic zvlášť zajímavého.


    Na konci uličky stál velký stůl spestrou směskou nářadí, starých hraček, otlučených hrnků akomínků knih. Upodobných pultů, které by se hodily spíš na blešák, obvykle nemarnil čas. Patřívaly skautským oddílům nebo charitám, jež doufaly, že schrastí pár drobných za věci, které dostaly darem, avnaprosté většině obsahovaly jen čirou veteš.


    Gert prošel kolem, ale pro jistotu posvítil baterkou na krámy na stole. Už se chystal zahnout za roh apokračovat do další uličky, když vtom ho zaujal jeden předmět na okraji zorného pole. Prudce se zastavil, otočil hlavu anamířil tam baterku ještě jednou.


    Mezi dvěma starými knižními zarážkami apokladničkou ve tvaru kačera Donalda stála malá miska. Byla světle zelená srytým květovým vzorem anecvičenému oku se jevila ze všeho nejspíš jako nebohá opuštěná cukřenka zdávno zmizelého čajového servisu.


    Gert přišel blíž. Srdce se mu rozbušilo rychleji. Vzal misku, posvítil na ni baterkou adruhou rukou vylovil zkapsy lupu. Posunul si brýle na špičku nosu apodržel si uoka zvětšovací sklo.


    Důkladně zkoumal krakeláž vglazuře, natolik jemnou, že se dala na povrchu jen tušit jako pavučina. Potom znamenité rytí, provedené rukou tak mistrovskou, až bylo snadné uvěřit, že jde odílo stroje.


    Tohle nebyla žádná cukřenka ze sériové výroby, nýbrž něco docela jiného.


    Něco mnohem vzácnějšího.


    Objev takového kalibru, že se Gertovi málem rozklepala kolena.


    Polkl. Jednou, dvakrát.


    Srdce mu bilo vhrudi jako kladivo. Musel tu misku koupit, teď hned. Než se ze tmy vyloupne nějaký jiný zájemce.


    Rozhlédl se po někom, kdo by měl stánek na starost. Po někom, koho by se mohl zeptat na cenu auzavřít sním obchod. Ale nikde nikdo.


    Na ceduli bylo napsáno, že stánek provozuje skautský oddíl zDegebergy. Žádný skaut nemohl mít ani ponětí, co to Gert právě držel vtřesoucích se rukou.


    Neměl by si tu misku prostě vzít? Dát do pokladničky pár dvacetikorun, nebo dokonce stovku, ajít si po svých?


    Zároveň se mu příčilo nechat tu jen tak náhodnou sumu. Chtěl smluvenou cenu, čisté jednání jako vždycky.


    Ke Gertově úlevě se přišoural rozcuchaný mladík ve skautském kroji. Tvářil se značně otráveně, nejspíš proto, že si vylosoval ranní směnu.


    „Promiňte,“ přeskočil Gertovi hlas. Odkašlal si, nadechl se azkusil to znovu. „Vy tam…“


    Zarazil se vpůli věty.


    Náhle navzdory tmě vycítil, že na něj padl ohromný stín. Hned za jeho zády někdo stál. Někdo, kdo byl cítit pálenkou akolínskou azjehož pouhé přítomnosti mu chloupky na zátylku škrtly olímec košile.


    „No podívejme se, není to Číňan Gert?“ ozval se hrubý hlas. „Co to tam máš?“


    Hlas patřil asi šedesátiletému chlapovi. Měl na sobě modrou větrovku akostkovanou košili zastrčenou do vysoko vytažených džínů, které udržoval na místě opasek, statečně bojující na poslední dírce. Přes husté vlasyměl naraženou kšiltovku snápisem Výkupna Rask.


    Gertovi přeběhl mráz po zádech. Lennart „Nalle“ Persson byl jako překupník pozůstalostí nechvalně proslulý po celém Österlenu. Sup mrchožrout mezi starožitníky, surově anestoudně odírající svou kořist až na kost.


    Gert se začal potit. Jestli Nalle tu misku zmerčí, okamžitě do ní zatne drápy.


    „Nic zvláštního,“ prohodil Gert tak lhostejně, jak jen dovedl. „Jenom cukřenku. Chtěl jsem ji koupit pro neteř.“


    Obrátil se znovu ke skautovi za pultem.


    „Kolik za ni chcete?“


    Zamával miskou rychle, aby zní Nalle viděl co nejméně.


    „Já nevím, řekněte si…“ zamumlal mladík apromnul si zalepené oči.


    Gert se jednou rukou pokoušel otevřít peněženku azároveň druhou rukou pevně svíral misku. Doufal, že Nalle půjde dál anechá ho na pokoji.


    Obrovitý muž však zůstal, tyčil se nad ním aočima propaloval jeho zátylek.


    „Gert Zillén,“ pronesl Nalle medově. „Přední skånskej expert na čínskej porcelán.“


    Mlaskl jazykem.


    „Tak si říkáš, když pořádáš přednášky ženským zšicích spolků, nebo ne?“


    Gert němě přikývl. ZNalleho ho poléval studený pot, musel tenhle obchod ihned dokončit.


    „Za padesát si ji vezmu,“ řekl skautovi apodal mu pár bankovek.


    „No tak se trošku uklidníme.“


    Nalleho obří tlapa přistála na Gertově shrbeném rameni aodsunula ho půl metru od stánku, než stačil skaut převzít peníze.


    „Jestli se přední skånskej expert na čínskej porcelán zajímá ocukřenku, tak to se namouduši taky kouknu.“


    Vyzývavě natáhl ruku ke Gertovi.


    „Ne, je prodaná, už jsem ji koupil,“ vypískl mužík.


    „To teda nekoupil!“ odfrkl si Nalle. „Peníze máš pořád vruce atady mladej na to ještě nekývnul. Ukaž mi to.“


    Gert se snažil klást odpor, ale marně. Nalle byl příliš silný asnadno mu vykroutil misku zdlaně.


    „Tak se na to mrkneme…“ zamumlal Nalle aprohlížel si ji.


    „J-je moje,“ vykoktal Gert. „Že ano?“


    Znovu pozvedl bankovky ahledal podporu uskauta za pultem.


    „Fakt že tu byl první,“ potvrdil mladík.


    Nalle zvedl ruku, aby si zjednal ticho, apak sťuknutím postavil misku na pult přesně tak, aby na ni Gert nedosáhl.


    „Uděláme to takhle,“ řekl skautovi. „Ty vypadáš jako kluk, co vkšeftech umí chodit. Za pět tisíc koupím všechno, co tady máš. Komplet!“


    Vytáhl tlustou ohlazenou peněženku zkůže.


    „Pět tisíc na dřevo, amůžeš ohlásit skautíkům, že jsi udělal terno anemusíte se celej den smažit na sluníčku.“


    Nalle zalistoval bankovkami avyndal pořádný štos.


    Gert polkl. Musel něco udělat, cokoli.


    Zničehonic postřehl za Nallem pohyb. Někdo tam ve tmě stál, beztvarý stín, jenž jako by pozoroval dění. Snad dokonce další kupec, který zavětřil, oč běží, akaždou chvíli se do toho vloží.


    „Šest,“ pípl Gert shrůzou vhlase. „Šest tisíc.“


    To bylo všechno, co ssebou měl, víc ani korunu.


    Nalle si ho klidně změřil pohledem odshora dolů ausmál se.


    „Sedm,“ prohlásil avyndal pár dalších bankovek znadité peněženky. „Nabízím sedm tisíc. Přihodíš, Gerte? Já to vydržím ještě dlouho.“


    „N-ne…“ zavyl Gert, stále ještě svírající své ubohé dvacetikoruny. Neměl nic říkat, měl trvat na svém právu prvního kupce anenechat se zatáhnout do dražby, kterou nemohl vyhrát.


    Hledal očima nového kupce, jehož zahlédl za Nallem, ale stín byl pryč. Možná že ani neexistoval. Byl to jen přelud, který ho ponoukl kfatální chybě.


    „Já jsem tu byl první…“ zabědoval Gert, ačkoli věděl, že už je pozdě.


    Skaut za stolem se ošíval, ale očima neustále visel na penězích.


    „No… já nevím…“


    Nalle mu podal svazek bankovek.


    „Ber peníze, mladej. Avyřiď ostatním skautům, že Nalle je zve na zmrzlinu. Normálně řekněte tý holce uokýnka, ať mi to připíše na účet.“


    Vyzývavě zamával bankovkami. Zmrzlina zjevně zafungovala jako jazýček na vahách.


    „No dobře, tak jo.“


    Skaut si vzal peníze.


    „Výborně!“ Nalle se zachechtal apopadl misku. „Zabal mi to haraburdí do krabic apostav je ke karavanu na místě 214.“


    Gertovi se špatně dýchalo. Země se pod ním houpala.


    Tolik bleších trhů prošel, tolikrát brzy vstával, tolik veteše musel prohrabat. Tolik hodin, dní, měsíců alet četl odbornou literaturu, studoval aukční katalogy aučil se nazpaměť fotografie čínského porcelánu zmuzeí, ateď mohl konečně sklidit ovoce. Našel svůj velký úlovek, předmět, ojakém celý život snil, jen aby mu ho doslova vyrval zruky takový sup jako Nalle Persson.


    Ohromný muž se Gertovým zoufalstvím viditelně bavil.


    Ležérně podržel misku mezi palcem aukazovákem.


    „To víš, Gerte, já nejsem expert na Čínu jako ty. Ale stejně mám dojem, že se mi právě povedl parádní úlovek.“


    Nalle se široce zašklebil aodhalil řadu zažloutlých zubů. Možná to bylo tmou astíny, anebo špatným okysličením mozku, každopádně se Gertovi na okamžik zazdálo, že Nalle vůbec není člověk, dokonce ani sup, nýbrž troll. Zlá bytost, která se vyplížila zlesa aukradla mu poklad přímo před očima.


    Nalle schoval misku do náprsní kapsy větrovky apoplácal Gerta po rameni tak silně, že ten málem upadl.


    „Zastav se někdy umě, povím ti, za kolik jsem ji prodal!“


    Nalle mrkl jedním okem, otočil se kněmu zády aodkvačil.


    Gert tam stál jako přimrazený, dvacetikoruny pořád vruce. Svíral je tak pevně, až mu bělaly klouby.


    Vtu chvíli jako by se vněm něco zlomilo. Pukla hráz avyvalila se léta potlačovaných emocí, onichž netušil, že je jich schopen.


    Zuřivost, vztek. Nenávist.


    Žhavá, doběla rozpálená nenávist. Najednou si vzpomněl na pohádku, kterou mu kdysi vyprávěl dědeček. Otom, že na trolla platí jen chladné zbraně.


    „Tohle si vypiješ,“ sykl sám pro sebe adíval se za Nalleho rozložitými zády, dokud nezmizela ve tmě. „Ikdyby to mělo být poslední, co udělám.“
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    Vneděli vpůl deváté ráno si kriminální komisař Peter Vinston oblékl sako šité na míru apřed zrcadlem si upravil uzel na kravatě. Jako obvykle musel ohnout hřbet, aby se do rámu zrcadla vešel.


    Měsíční dovolená od stockholmské státní kriminálky mu prospěla, to musel uznat. Nazrzlé vlasy mu zesvětlaly od sluníčka, obličej se opálil dohněda avypadal tak svěže jak už dlouho ne.


    Na jaře trpěl vpráci nevysvětlitelnými záchvaty mdloby amusel na nemocenskou, což byl také důvod, proč se před čtyřmi týdny, značně neochotně, ocitl tady vÖsterlenu.


    Trávil tu čas se svou dcerou Amandou, exmanželkou Christinou ajejím novým mužem Poppem, majitelem zámku Gärsnäs. Vpodstatě okamžitě byl zatažen do vyšetřování, při němž pomáhal místní policii řešit vraždu známé realitní makléřky jménem Jessie Andersonová.


    Po prvotní nechuti se Vinston naučil mít Österlen rád, navzdory všem místním Skåňanům azvířatům. Avšak teď, po třítýdenním bezčasí, už jeho odpočatost hraničila snudou. Po pravdě řečeno, těšil se zase do práce.


    Přejel sako apřední stranu kalhot svým věrným cestovním válečkem. Ne že by někde viděl žmolky nebo nepříjemné chlupy, ale pro jistotu. Když stím byl hotový, složil váleček, zastrčil ho do náprsní kapsy, naposledy posunul uzel na kravatě aodešel zložnice do kuchyně zkřížené sobývákem.


    Chata, kterou si pronajímal od Poppeho aChristiny, byla idylické hrázděné stavení sdělenými okny, obílené vápnem. Měla nízké rámy dveří, ale Vinston už věděl, kdy se musí skrčit.


    Vybral si vkredenci jeden ze šišatých keramických hrnků, nalil si kávu aroztržitě listoval Cimbrishamnskými listy, aby si ukrátil čas.


    Domluvili se sice na devět hodin, ale jak znal Christinu aPoppeho, znamenalo to spíš vdevět hodin deset minut.


    Dnes začíná starožitnický asběratelský jarmark vDegeberze, zněl nadpis jednoho článku. Očekává se přes tři tisíce vystavujících, kilometr prodejních stánků anejméně deset tisíc návštěvníků.


    Vinston prolétl článek očima. Bude lepší, když se připraví na nevyhnutelné.


    Rozhodně sChristinou aPoppem nesdílel zájem ostarožitnosti, ale na druhou stranu se nudil, což společně se skutečností, že Amanda tam měla prodávatzmrzlinu, přispělo ktomu, že se na jarmark sám pozval.


    Těšil se, že uvidí svou dceru pracovat. Tolik vyspěla. Vposledních týdnech se velmi sblížili, vidět se naživo bylo něco úplně něco jiného než si volat přes Facetime, jako to dělali obvykle. Navíc měl radost, že vAmandě probudil zájem osvou práci policisty.


    Vinston dál bezmyšlenkovitě listoval novinami azahlédl jméno Jonny Ostermanové. Během případu zavražděné makléřky to mezi ním aJonnou trochu zajiskřilo. Jenže situaci komplikovalo, že ona byla šéfredaktorka Cimbrishamnských listů aon vyšetřující policista. Když byl vrah dopaden amediální smršť utichla, párkrát si sJonnou zavolali, ale pak odjela na dovolenou avyznělo to do ztracena. Aon se za pár týdnů vrací do Stockholmu. Nemělo příliš cenu se ještě oněco pokoušet.


    Vinston složil noviny avrátil je na úhledný komínek vedle dveří.
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